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Jumala hoolekandmine. 

is arwate teie, armsad, kas 
wõiks suur ja wägew I w 
mal, kes taewast ja maad 
loonud oma sõna läbi, kes 

nii suur ja wägew on kõikide üle — 
kas peaks tema ka wäikeste asjade 
üle walwama? Kes Teie seast piibli 
raamatut tunneb, saab mulle wistist 
seda ütlema, ja teie wõiks kohe kirja-
tukka näidata, kus sees seisab, et meie 
suur Jumal ka wäikeste asjade 
eest muret kannab. Kas kiri ei ütle: 
„Mitte üht warblast ei kuku maha 
ilma Teie isa tahtmiseta?" Matt. 10, 
29. „Kõik teie juukse karwad on loe-
tud!" Matt. 10, 30 ja „Neile, kes Ju-



malat armastawad, peawad kõik as-
jad hääks tulema, kes tema tahtmise 
järel kutsutud on?" Rom. 8, 28. 

Uskmata inimesed naerawad niisu-
guse õpetuse üle, et Jumal kõik ette 
näeb ja kõige wäiksema looma pääle 
waatab ja teda kaitseb oma tahtmise 
järele. Kui masina sees, mis kunst-
tikult on kokku seatud, kus üks ratas 
teist ajab, üks wäikene liige puudub 
ehk wälja kukub, siis saaks seeläbi 
masina käik kinni peetud ja kõik läheks 
nurja. 

Jumal olgu tänatud, et seeläbi, 
mis uskmata meel ütleb. Jumala truu-
dus ja usk mitte ep ole kadunud ja 
ennast pilkamise ja laimamise läbi ei 
lase eksitada. Jumal olgu tänatud, 
et meie tema kallist sõnast teame, et 
ta meid oma silmaga juhatab ja et 
kõik meie päewad, kõigega mis meil 



juhtub tulema, tema raamatus juba 
üles pandud on. Ma tahan teile siin 
selles jutus näidata, kudas Jumal 
kõik oma ettewaatamises kaitseb ja kui 
imelikud kõik tema teed on, 

„Üks missionär Dr. Iadfon saab 
wangitorni wisatud. Ta wõtab aga 
üht wäikest asja enesega kaasa, mis 
ta kõige suurema hoolega kaitseb. Ta 
ei usu seda asja mitte oma armsa ja 
truu naisele, kes teda ööd ja päewad 
kaitseb ja temal järel käib. Kõik oma 
waranduse oli ta maha jätnud, aga 
seda üht asja wõtab ta enesega. See 
oli üks wana kõwa pääpadi. Kui ta 
magama heidab, on see ta pää all ja 
kui ta üles tõuseb, hoiab ta seda oma 
ligidal. Armulise ja hää südamega 
jagab ta oma wiimast pallitot" wau-
gidega, aga seda halba ja kõwat vatja 
la ära anda ei taha. 
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Ühel päewal tuli wangihoidja ja 
wõttis ta käest padja ära, ja uoefel 
wangi! ep' olnud nüüd, kuhu ta oma 
pää wõiks panna. See oli «ussinani 
raske kanda; silmapisarad jooksiwad ta 
palgedest üle. 

Wangihoidja nägi aga, et padi 
wäga kõwa oli ja wiskas teda teisel 
päewal wangihoonesse tagasi, nonde so-
nadega: „2Bõta oma padi jälle tagasi, 
ta mulle ei kõlba — ma ei taha teda." 

„OH, ma tänan teid wäga, mu 
pää walutab, kui mull teda ep' ole," 
Ütles missionär. 

„Ia mul hakkab pää walutama, 
kui mina ta pääl magan," wastas 
wangihoidja. 

Lühikese aja pärast sai Dr. Iadson 
ühte wanasse wangihoonesse Oungpen-
lasse weetud, et sääl teda ja ta seltsi-
mehi mõne aja pärast ära põletada. 
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Ta pidi mõne päewa edasi marssima, 
et ta jalatallad puruks läksiwad — aga 
ta wõttis wana padja kaasa. Suur 
waewaline reis lõppes õtsa. Sääl wõt-
tis jälle ülewaataja tema käest selle 
padja ja rebis puruks. — Sääl 
kisendas missionär suures südame-
walus; tal oli see padi armsam, kui 
kõik muu maailmas. Pagan, kes wan-
sside ülewaataja oli, leidis padja seest 
ühe kokku litsutud tüki puuwilla, mis 
inetu wälja nägi, ja pruukida ei kõl-
banud. Ta waatas seda ja kui ta 
nägi, et see midagi wäärt ei olnud, 
siis wiskas ta seda ära. Missionär 
aga waatas kurwa meelega selle pün-
milla tüki pääle — siis sai ta edasi 
aetud. Ta palus wäga, et nad tale 
seda wäikest tükki annatsiwad, mis 
kellegile waja ei ole; aga keegi ei kuul-
nud ta palwet ja kellegil ei olnud 
hale meel. 
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Korraga nägi ta oma koolipoissi, 
Mong-Ingi, kes ta järel käis, ja mis-
sionär palus ja ütles: 

„Mong-Ing, kas sa armastad 
mind?" 

„£) jah, enam kui ma seda öelda 
wõin." 

„Mong-Ing, kas nägid seda puu-
milla tükki?" 

„Küll ikka!" 
„OH Mong-Ing, sa ei saa mind 

millaski enam nägema, scst ma saan 
surnute wangihoonesse weetud, nimega 
Oungpen-la." 

„OH armas koolmeister, ärge rää-
kige nõnda!" 

„Issanda tahtmine saab sündima: 
aga kas tahaksid sa midagi saada 
mälestuseks minu käest." 

„Iah!" 
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„Mong-Ing, kas on sull wõimalik 
seda puuwilla tükki üles leida?" 

..Jah!" 
„Süs nline ja too teda, ja' hoia 

teda mälestuseks. Kui sa mind ar-
mastad, siis hoia teda nii kaua kui 
ma ehk tagasi tulen." 

Mong-Ing läks tagasi, leidis puu-
milla tüki, wiis seda kodu ja pani 
tallele. Paganad hakasiwad walju 
häälega naerma, kui nad nägiwad et ta 
seda wana tükki koolmeistri mälestuseks 
kaasa wõttis. „Ta tahab seda tükki 
paluda ja ta ees ennast kummardada," 
ütlesid nad, „et see tema koolmeistri 
pää all on olnud." 

„Ei , ma ei taha ta ees kummar-
dada, waid paigale panna." 

„Narr, kes sa oled, sinu koolmeis-
ter on surma tee pääl. Pööra ümber 
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oma ebajumalate ja rahwa hulka, sest 
selle uue usuga saab nüüd ots olema." 

Mong-Ing õhkas südamest, aga ei 
wastanud mitte. Tema koolmeister, 
missionäär Iadfon, sai pärast ommeti 
päästetud, ja esimene käik oli, Mong-
Ingi maja üles otsida. Tema esimene 
küsimine oli puuwilla tüki järele, mis 
tema pääpadjas olnud. Kõik tema 
jüngrid, keda ta õige tee pääle oli 
pööranud, oliwad ennast nüüd ta ümber 
kogunud ja Mong-Jng andis temale 
puuwillad ära ja üks kirjutud raamat 
tuli nähtawale; see oli piibel, mis ta 
Kreeka keelest Burmani keelde oli üm-
ber tõlkinud; Mong-Ingi süda tõusis 
taewa poole tänu palwes ja kõik jung-
rid hõiskasiwad rõõmu pärast. Missio-
näär Iadfon aga lastis põlwile maha 
ja kõik tema jüngrid temaga. Kõikide 
südamest tõusiwad tänupalwed ülesse 
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Jumala poole, et ta oma ettenäge-
mises kõik nenda oli seadnud ja kaits-
uuo. Eks ei näe meie siin Jumala 
iseäralist hoidmist, muretsemist ja kaits-
mist? 

Mong-Ing on surnud. Armas 
missionäär Iadfon magab ammu mere 
põhjas korallide hauas. Pagana wangi-
hoidja on surma saanud; aga see raa-
mat, mis kord puuwillade sees pei-
detud oli, on nüüd Bnrmani rahwale 
trükitud ja on laiale laulatud Awast, 
(päälinnast) kunni Oungpen-lasse (wan
gihoone). Ta on nüüd pää ja rahu 
padjakssaanud tuhandetele kurwastatnd 
ja rahuta hingedele. Ta on näljatsele 
leib, janutsele jook, puhkamine wäsi-
nule, walgus pimedale, hääl kurtidele 
ja tarkus rumalatele, rikkus waestele 
ja päästmine ära kaduuud inimesele, 
elu surnutele. 
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Waene laps. 

ks wäikene tütarlaps oli koge-
mata ilusasse' aeda sattunud, 
kus ta lillede wahele rohu 
rohelise rüppe magama jäi. 

Ta näpu wahe! oli walge roosa lill 
ja tema paljad jalakesed paistsiwad 
rohust wälja. Tema nägu oli lahke 
ja ilus, ja ta lai ja lahke otsaesine 
tunnistas ta sees elawat ja alandlikku 
waimu olewat. Aga ta oli waene, 
inimestest maha jäetud laps, kelle ema 
ja isa juba külmas mullas magasiwad; 
ei olnud tal ka armsaid õdesid ehk wen-
dasid, kes ta üle oleks walwanud. 
Maailln ei hoolinud temast midagi. 

Siiski ei olnud wäikene magaja 
kõigist unustatud. Üks nägemata sõber 
wälwas ta üle ema armastusega. — 



Tema, kes kord wäikseid lapsi oma 
hõlma wõttis, neid õnnistades, ei 
jätnud seda wäikest wäest last maha. 
Wäike lapsuke naeratas unes; — ehk 
nägi ta inglid oma ümber, kes teda 
kaitfesiwad, et ta oma jalga kirwe 
wastu ei lükanud. 

Korraga ärkas wäike lapsuke üles 
ja sirutas oma liikmeid, feal kuulis 
ta ühe rikka prouas häält ütlewat: 
„Iohann! Johann!" Üks teener jooksis 
selle kisa pääle wälja ja sai tapluse 
wiisi kuulda: „Ka§ ei ole ma sulle 
käskinud, santisid minu rohuaiast eemal 
hoida? J a siiski näen ma siin wäest 
sandi last. Kui seda kord weel ette 
tuleb, siis kautab sa koha. Aja seda 
last kohe aiast wälja, sest ma ei anna 
luba, et minu lapsed sandi lastega 
ühes mängiwad," 

Johann kuulis rahulisti prõua 



sõnu, ja kui see ära läks, waatas ta 
waese lapse silmi, kes weel lilledega 
mängis, ehk kül wõõra proua kurjad 
sõnad teda oliwad ehmatanud. 

Wana usklik teener mõtles aga 
Õnnistegija sõnade pääle: „Mis teie 
iial olete teinud nendesinastele mu 
wähemate wendade seast, seda olete 
teie mulle teinud." Math. 25, 40. 
Ta pistis käe ruttu tasku ja wõttis 
kaks kopikut wälja, keda ta wäikese 
lapsele pakkus, öeldes: „Armas laps, 
kas fa tahad enesele selle raha eest 
saia osta?" Laps waatas esiti oma 
lillede pääle ja siis wastas ta lapse-
liku meelega: „Iah, kui sa mulle lille-
sid tahad kanda." Teener tegi seda 
hea meelega; waene laps läks tenia 
järele, kes temale mitte üksi saia ei 
ostnud, waid ka edespidi kui isa ta 
eest muret kandis. 



Tõest: „ Issand saadab õigust waeste 
lastele." 

Laste Karjane. 

ina õnnis lapsuke 
Ieesulese talleke. 
Oh, mu karjane on hea, 
Mina pareinat ei tea, 
Mind ta tunneb, armastab, 
Nime pidi mälestab. 

Tema helde hoiu all 
Leian mina wäeti tall 
Kead toitu elu aja, 
Ühtigi mul Pole waja. 
Oma elu Hallikast 
Joodab oma janus last. 

•<&? 
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K o d u . ' 

|jetf ata äärne tänawas, 
rvÄui armas oli fee! 

Kus kaste heinas põlwini 
Me lapsed jooksime. 

Kus ehani ma mängisin 
.HM lille, rohuga, 
Kust wana taat käe kõrwal mind 
Tõi tuppa magama. 

Küll üle aia tahtsin siis 
Xa kombel waadata: 
„Laps oota," kostis ta, „iee aeg 
On liir küll tulema!" 

Aeg tuli. Maa ja me''" pääl 
Silm mõnda seletas — 
Ei pool nit armas põlnud sääl 
Kui küla tänawas! 

L. Ä»tiHl«, 

•3—?• 
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